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1. Introduction

Most European countries, not only those in which lesser known languages like Slovene or Croatian are spoken, find themselves today – from a linguistic point of view – in a situation of conflicting interests and priorities: the challenge of globalization manifested, among other things, by the dominance of English in a number of domains, on the one hand, and the necessity to defend and preserve national linguistic identity (or identities) via various legislative, educational, cultural and political mechanisms, on the other. The process of European unification can therefore be seen as a potential cause of tension between national and supranational interests, often yielding conflicting language ideologies, policies and practices.

The example of the Croatian language and its position within various types of unions it found itself in – in the more or less recent past – could alone provide ample evidence to substantiate this thesis in a wider perspective. The question we intend to tackle briefly here is how far this situation has changed (especially in the area of higher education) since Croatia and its national language gained independence in the last decade of the past century, and whether the concurrent globalization trend has interfered with the expectable developments towards linguistic consolidation. The common pattern that can be observed in many of the new EU member states reflects, thus, a similar tendency toward further standardization and homogenization at the national level along with efforts to find themselves a reasonably secure place in the multilingual constellation of the new union. This process is often accompanied by a not at all unfounded scepticism towards the language policies stated by the Council of Europe and the EU, which to the new states seem to be largely rhetorical rather than applied in day-to-day practice. Meeting the challenges of multilingualism, mobility, and international communication and knowledge transfer is, ironically, most commonly reduced to choosing English as the medium for realizing the newly acquired opportunities.

Some language communities have, however, been more adept than others in using the occasion of “going multilingual” for consolidating their terminology resources and solving open questions related to language planning – most efficient, as it seems, being the minority and regional languages like Catalan, Basque, Irish etc. In spite of its long-awaited independence, Croatian is not yet anywhere close to a coordinated or clearly articulated language policy on the national level. Apart from a rather general and symbolic declaration issued by the Croatian Academy of Sciences and Arts in 2005, the main guardian of the Croatian standard and the prime mover for some important initiatives (among them the national project of terminology standardization) has been the Croatian Standard Language Council.
2. Current situation
In some aspects the position of the Croatian language resembles the status of Slovene as discussed by Marjeta Humar in one of her articles
. However, the question of whether the national terminology “should continue to be developed or [...] be adapted to globalization trends through the use of English in science” has never been seriously raised. The fact remains that most prominent scientists and researchers continue to publish primarily in English, and that many prestigious Croatian scientific journals are published in English. Recently, nevertheless, those financed by the Ministry of Science, Education and Sports have been obliged to include summaries of articles and keywords in Croatian as a step towards unifying and standardizing Croatian technical and scientific terminology. 

It should also be mentioned that, even if students are expected to be able to use the required literature in foreign languages, the majority of textbooks continue to be published in Croatian, thus directly or indirectly contributing to the standardization of Croatian field terminologies. Yet another positive trend can been observed: more and more university institutions have introduced explicit instruction on topics of the Croatian language into their curricula.

According to the Croatian Constitution, Croatian is the official language of the Republic of Croatia. Still, while the law clearly stipulates the use of the Croatian language in elementary and middle schools, its status has not been legally regulated for higher education. An appeal from the Croatian Standard Language Council, addressed to the Ministry of Science, Education and Sports and demanding that the Law on Research and Higher Education should be amended to specify the official status of Croatian and the exceptional circumstances under which the language of instruction can be other than Croatian, has not yet entered the necessary procedure.

3. The University of Zagreb 

We have not been able to establish the actual percentage of English-taught higher education programmes, but in spite of the fact that Croatia espoused the “Bologna process” system of studies in higher education some five years ago, it seems considerably lower than in most European countries. Whether this is due to inertia or a conscious national strategy, it is hard to tell at this point. The programmes in English are, as a rule, optional and primarily geared towards foreign students studying in Croatia. What follows is a more detailed account of the current situation at the higher-education level in Croatia (based mainly on analyzing the University of Zagreb, as the most representative sample).

In the academic year 2009/2010 ten faculties at the University of Zagreb offer courses or programmes in English at undergraduate and graduate level.
 There are altogether 75 courses taught in English at 6 institutions, and 6 programmes – two at undergraduate and four at graduate level – organized at 5 institutions at the University of Zagreb. Apart from the English Language and Literature programme at the Faculty of Humanities and Social Sciences, there is also a 12-semester MD programme at the School of Medicine
, an Advanced Master of European Studies programme at the Faculty of Political Science, a Bachelor Degree in Business within the Faculty of Economics and Business and a Master's study programme partially taught in English at the Faculty of Teacher Education. 

The MD study programme at the School of Medicine has been offered to students since the academic year 2003/2004.
 The Bachelor Degree in Business was introduced last year at the Faculty of Economics and Business as a 4-year undergraduate study program, and is the only Economics and Business study program taught fully in English in Croatia.
 Both programmes have been organized with a view to attracting more international students to Croatia, but they still need to set up an exchange network with other institutions that hold similar programmes. On the other hand, the Master of European Studies Programme at the Faculty of Political Science is primarily oriented towards Croatian students. It started in the year 2006/2007 as an interdisciplinary graduate program developed in cooperation with international partners and sponsored by the Danish government, and is designed for future policy-makers and people who intend to work in national public administration, at various European institutions or in international consultancies.

Along with the University programmes, there are a number of privately owned faculties or colleges that offer courses in English as part of their MBA programmes; however, there are still very few all-English study programmes in Croatia. One of possible reasons for such a situation is that there aren’t many students from other European (or non-European) countries who would be interested in studying in Croatia. The existing programmes have yet to show their cost-effectiveness and prove that it would be useful for the Croatian education system to open up to non-Croatian students.

4. Croatian for academic purposes

As a language for special purposes, English is being taught at all faculties of the University of Zagreb and it is, whether as a regular or an optional class, the language class students usually take. Unlike English, Croatian is rarely taught at the university level. Out of 35 faculties and academies of arts at the University of Zagreb, Croatian is being taught as a regular or an optional class at only six of them.
 

Among the faculties where Croatian for academic purposes is taught, usually as an optional class, the Faculty of Electrical Engineering and Computing stands out as the only one belonging to the field of technical sciences. The aim of the course Croatian in engineering practice, taught as an optional class at graduate level, is “to learn the orthographic, morphological and syntactical norm of the standard Croatian language and to improve oral and written skills within the engineering profession.” Special attention is also paid to “language and communication competence within the engineering profession.”
 Ironically, at the same Faculty, English for Special Purposes is not taught at all, since it goes without saying that all students should be proficient in English. Such a practice of teaching Croatian to students of engineering or natural sciences should be encouraged because it is also an opportunity to standardize the terminology that students use in their course of study, and which in certain expert domains has lacked Croatian equivalents. 
Other institutions offering classes on Croatian are: Academy of Dramatic Art, Faculty of Education and Rehabilitation Sciences, Faculty of Political Science, University Centre for Croatian Studies, and Catholic Faculty of Theology. However, teaching at these higher education institutions is all in the fields of arts, humanities and social sciences, and in their programmes Croatian language and linguistics has a somewhat different relevance. In conclusion, even if the Croatian situation does not presently seem alarming in terms of the prevalence of English in higher education, it definitely calls for a more clear-cut strategy.
5. STRUNA – a national terminology project
Last but not least, the Institute of Croatian Language and Linguistics has recently started the STRUNA Project for Coordinating Croatian Specialized Terminology financed by the National Foundation for Science, Higher Education and Technological Development of the Republic of Croatia. The aim of the project is to set up a national terminology data bank and establish a system of coordination among terminological activities in, ideally, all professions in Croatia. All STRUNA partner projects are lead by university professors and are carried out at various Croatian university institutions.  
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� � HYPERLINK "http://international.unizg.hr/international_students/coursesprogrammes_in_english" ��http://international.unizg.hr/international_students/coursesprogrammes_in_english� 


(last accessed 27 October 2009)


� The English name of Medicinski fakultet is not clear from the School of Medicine's web page. Sometimes it is Medical School, and on other sites School of Medicine is used. We use the name School of Medicine according to the School's homepage and the list of institutions from the International Relations Office homepage. 


� � HYPERLINK "http://mse.mef.hr/link1.php?grupa=07000000#492" ��http://mse.mef.hr/link1.php?grupa=07000000#492� (last accessed 26 October 2009)


� � HYPERLINK "http://www.efzg.hr/default.aspx?id=10661" ��http://www.efzg.hr/default.aspx?id=10661� (last accessed 26 October 2009)


� � HYPERLINK "http://www.fakultet.fpzg.hr/engleski/index.aspx" ��http://www.fakultet.fpzg.hr/engleski/index.aspx� (last accessed 27 October 2009)


� Language study programmes at the Faculty of Humanities and Social Sciences and the programme of Croatian Culture at the University Centre for Croatian Studies were not taken into consideration.


� Course description taken from � HYPERLINK "http://www.fer.hr/en/course/ciep" ��http://www.fer.hr/en/course/ciep� (last accessed 27 October 2009).





